
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами

Click on goal, target or instrument to expand details.
Use switch to change which column to be first.
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Содействовать
неуклонному,
всеохватному и
устойчивому
экономическому росту,
полной и
производительной
занятости и достойной
работе для всех.

8.8

Обеспечить защиту трудовых прав и создание
надежных и безопасных условий работы для всех
трудящихся, включая трудящихся-мигрантов,
особенно женщин-мигрантов, и лиц, не имеющих
стабильной занятости.

Indicators
8.8.1
Уровень производственного травматизма со
смертельным и несмертельным исходом на 100
000 работников в разбивке по полу и
миграционному статусу
8.8.2
Ситуация с соблюдением трудовых прав на
национальном уровне (свобода объединений и
заключение коллективных трудовых договоров) на
основе документальных источников
Международной организации труда (МОТ) и
национального законодательства в разбивке по
полу и миграционному статусу

UNDHRD
ДЕКЛАРАЦИЯ О ПРАВОЗАЩИТНИКАХ

Show all articles
5 В целях поощрения и защиты прав человека и основных свобод каждый человек имеет право, индивидуально и совместно с другими, на
национальном и международном уровнях:
5.a
проводить мирные встречи или собрания;

5.b
 создавать неправительственные организации, ассоциации или группы, вступать в них и участвовать в их деятельности;

11
Каждый человек, индивидуально и совместно с другими, имеет право на законном основании заниматься своим родом деятельности или
работать по профессии.  Каждый, кто по роду своей профессии может влиять на человеческое достоинство, права человека и основные
свободы других лиц, должен уважать эти права и свободы и соблюдать соответствующие национальные и международные стандарты
поведения или этики, которые  связаны с родом занятий или профессией.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
23.1
Каждый человек имеет право на труд, на свободный выбор работы, на справедливые и благоприятные условия труда и на защиту от
безработицы.

23.2
Каждый человек, без какой-либо дискриминации, имеет право на равную оплату за равный труд.

23.3
Каждый работающий имеет право на справедливое и удовлетворительное вознаграждение, обеспечивающее достойное человека
существование для него самого и его семьи, и дополняемое, при необходимости, другими средствами социального обеспечения.

23.4
Каждый человек имеет право создавать профессиональные союзы и входить в профессиональные союзы для защиты своих интересов.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)
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2.2
Участвующие в настоящей Пакте государства обязуются гарантировать, что права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут
осуществляться без какой бы то ни было дискриминации, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных
убеждений, национального или социального происхождения, имущественного положения, рождения или иного обстоятельства.

3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими,
социальными и культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

7.b
условия работы, отвечающие требованиям безопасности и гигиены;

8.1 Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить:
8.1.a
право каждого человека создавать для осуществления и защиты своих экономических и социальных интересов профессиональные союзы и
вступать в таковые по своему выбору при единственном условии соблюдения правил соответствующей организации. Пользование указанным
правом не подлежит никаким ограничениям, кроме тех, которые предусматриваются законом и которые необходимы в демократическом
обществе в интересах государственной безопасности или общественного порядка или для ограждения прав и свобод других;
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КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
11.1 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в области занятости,
с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:
11.1.d
право на равное вознаграждение, включая получение льгот, на равные условия в отношении труда равной ценности, а также на равный подход
к оценке качества работы;

11.1.f
право на охрану здоровья и безопасные условия труда, в том числе по сохранению функции продолжения рода.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)
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27.1 Государства-участники признают право инвалидов на труд наравне с другими; оно включает право на получение возможности
зарабатывать себе на жизнь трудом, который инвалид свободно выбрал или на который он свободно согласился, в условиях, когда рынок труда
и производственная среда являются открытыми, инклюзивными и доступными для инвалидов. Государства-участники обеспечивают и
поощряют реализацию права на труд, в том числе теми лицами, которые получают инвалидность во время трудовой деятельности, путем
принятия, в том числе в законодательном порядке, надлежащих мер, направленных, в частности, на следующее:
27.1.b
защита прав инвалидов наравне с другими на справедливые и благоприятные условия труда, включая равные возможности и равное
вознаграждение за труд равной ценности, безопасные и здоровые условия труда, включая защиту от домогательств, и удовлетворение жалоб;

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)
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25.1 Трудящиеся-мигранты пользуются не менее благоприятным обращением, чем то, которое применяется к гражданам государству работы по
найму, в вопросах вознаграждения и:
25.1.a
других условий труда, а именно: сверхурочного времени, рабочего времени, еженедельного отдыха, оплачиваемых отпусков, безопасности,
охраны здоровья, прекращения трудовых взаимоотношений и любых других условий труда, на которые в соответствии с национальными
законами и практикой распространяется это понятие.

ILO Protocol 29
Протокол 2014 года к Конвенции МОТ №
29

Show all articles
ILO Protocol 29
Протокол 2014 года к Конвенции о принудительном труде содержит ряд положений, имещих целью преодоление пробелов с точки зрения
соблюдения Конвенции № 29, а также подтверждает, что меры предотвращения, защиты и средства правовой защиты, такие как возмещение
ущерба и реабилитация, необходимы для обеспечения действенного пресечения принудительного или обязательного труда на длительную
перспективу, в том числе в его современных формах.

ILO 29
Конвенция 1930 года о принудительном
или обязательном труде (№ 29)
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ILO 29
Конвенция № 29 является основопологающей конвенцией МОТ, которая требует, чтобы ратифицирующие ее государства упразднили
применение принудительного или обязательного труда во всех его формах в возможно кратчайший срок.

ILO 81
Конвенция 1947 года об инспекции труда в
промышленности и торговле (№ 81)
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ILO 81
Эта приоритетная конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства поддерживали систему инспекции труда на промышленных
предприятиях и обеспечиавали применение положений законодательства в области условий труда и защиты работников.

ILO 87
Конвенция 1948 года о свободе
объединений и защите права на
объединяться в профсоюзы (№ 87)
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ILO 87
Эта основопологающая конвенция МОТ защищает право работников на объединение в профсоюзы и на свободу профсоюзов.

ILO 98
Конвенция 1949 года о праве на
организацию и на ведение коллективных
переговоров (№ 98)
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ILO 98
Эта основопологающая конвенция МОТ касается права работников на объединение и на ведение коллективных переговоров.

ILO 100
Конвенция 1951 года о равном
вознаграждении (№ 100)
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ILO 100
Эта основопологающая конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства обеспечили применение принципа равного
вознаграждения мужчин и женщин за труд равной ценности в отношении всех работников.

ILO 105
Конвенция 1957 года об упразднении
принудительного труда (№ 105)
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ILO 105
Эта основопологающая конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства принимали эффективные меры, обеспечивающие
немедленное и полное упразднение принудительного или обязательного труда.

ILO 111
Конвенция 1958 года о дискриминации в
области труда и занятий (№ 111)

Show all articles
Description 1
Эта основополагающая конвенция МОТ определяет дискриминацию как всякое различие, недопущение или предпочтение, проводимое по
признаку расы, цвета кожи, пола, религии, политических убеждений, национального происхождения или социальной принадлежности,
приводящее к уничтожению или нарушению равенства возможностей или обращения в области труда и занятий.
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ILO 122
Конвенция 1964 года о политике в области
занятости (№ 122)
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ILO 122
Эта конвенция МОТ направлена на стимулирование экономического роста и развития, повышение уровня жизни, удовлетворения потребностей
в рабочей силе и ликвидации безработицы и неполной занятости.

ILO 129
Конвенция 1969 года об инспекции труда в
сельском хозяйстве (№ 129)
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ILO 129
Эта конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства поддерживали функционирование системы инспекции труда в сельском
хозяйстве.

ILO 138
Конвенция 1973 года о минимальном
возрасте для приема на работу (№ 138)
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ILO 138
Эта основопологающая конвенция МОТ устанавливает минимальный возраст для приема на работу.

ILO 144
Конвенция 1976 года о трехсторонних
консультациях для содействия
применению международных трудовых
норм (№ 144)

Show all articles
ILO 144
Конвенция 1976 года о трехсторонних консультациях для содействия применению международных трудовых норм (№ 144) дает определение
термину "представительные организации" работодателей и работников и требует, чтобы ратифицирующие государства осуществляли
процедуры, которые обеспечивают эффективные консультации между представителями правительства, работодателей и работников.

ILO 155
Конвенция 1981 года о безопасности и
гигиене труда (№ 155)
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ILO 155
Эта конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства разработали, осуществляли и периодически пересматривали
согласованную национальную политику в области безопасности труда, гигиены труда и производственной среды с целью предупреждения
несчастных случаев и повреждения здоровья, сводя к минимуму причины опасностей, свойственных производственной среде.

ILO 161
Конвенция 1985 года о службах гигиены
труда (№ 161)
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ILO 161
Эта конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государства сформулировали, проводили и периодически пересматривали
национальную политику в отношении служб гигиены труда.

ILO 182
Конвенция 1999 года о наихудших формах
детского труда (№ 182)
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ILO 182
Эта основопологающая конвенция МОТ тебует, чтобы государства обеспечивали меры по искоренению наихудших форм детского труда,
оказывали прямое содействие для прекращения занятия детей наихудшими формами детского труда, а также их реабилитации и социальной
интеграции.

ILO 187
Конвенция 2006 года об основах,
содействующих безопасности и гигиене
труда (№ 187)
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ILO 187
Эта конвенция МОТ требует, чтобы ратифицирующие ее государтсва содействовали постоянному совершенствованию безопасности и гигиены
труда в целях предупреждения случаев производственного травматизма, профессиональных заболеваний и гибели людей на производстве,
посредством разработки национальной политики, национальной системы и национальной программы.

ECHR
Конвенция о защите прав человека и
основных свобод
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11.1
Каждый имеет право на свободу мирных собраний и на свободу объединения с другими, включая право создавать профессиональные союзы и
вступать в таковые для защиты своих интересов.

11.2
Осуществление этих прав не подлежит никаким ограничениям, кроме тех, которые предусмотрены законом и необходимы в демократическом
обществе в интересах национальной безопасности и общественного порядка, в целях предотвращения беспорядков и преступлений, для
охраны здоровья и нравственности или защиты прав и свобод других лиц. Настоящая статья не препятствует введению законных ограничений
на осуществление этих прав лицами, входящими в состав вооруженных сил, полиции или административных органов Государства.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)
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Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в нижеследующих статьях и пунктах.

Part#I.3
Все трудящиеся имеют право на условия труда, отвечающие требованиям безопасности и гигиены.

Part#II.3
В целях обеспечения эффективного осуществления права на условия труда, отвечающие требованиям безопасности и гигиены, Стороны
обязуются в консультации с организациями предпринимателей и трудящихся:

Part#II.3.1
сформулировать, осуществлять и периодически пересматривать последовательную национальную политику по вопросам охраны и гигиены
труда и производственной среды. Первейшей целью этой политики должно быть улучшение охраны и гигиены труда и предотвращение
несчастных случаев и ущерба для здоровья и возникающих или случающихся в процессе работы или связанных с ней рисков, прежде всего
путем сокращения до минимума причин риска, присущих производственной среде;

Part#II.3.2
a promulgar reglamentos de seguridad e higiene;
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Part#II.3.3
a adoptar las medidas precisas para controlar la aplicación de tales reglamentos;

Part#II.5
В целях обеспечения или поощрения свободы трудящихся и работодателей в создании местных, национальных или международных
организаций для защиты своих экономических и социальных интересов и свободы вступления в эти организации, Стороны обязуются
обеспечить, чтобы в национальном законодательстве не содержались нормы, ограничивающие эту свободу, и чтобы его нормы не применялись
таким образом, что ограничивали бы эту свободу. В какой степени гарантии, предусматриваемые в настоящей статье, относятся к полиции,
определяется национальными законами или нормативными актами. Принцип, регулирующий применение этих гарантий в отношении
военнослужащих, и степень их применимости в отношении лиц этой категории, также определяются национальными законами или
нормативными актами.

Part#I.5
Все трудящиеся и работодатели имеют право на свободное объединение в национальные или международные организации для защиты своих
экономических и социальных интересов.

Part#II.6
В целях обеспечения эффективного осуществления права на заключение коллективных договоров Стороны обязуются:

Part#I.6
Все трудящиеся и работодатели имеют право заключать коллективные договоры.

Part#II.6.1
В целях обеспечения эффективного осуществления права на заключение коллективных договоров Стороны обязуются: содействовать
проведению совместных консультаций между трудящимися и работодателями

Part#II.6.2
содействовать, когда это необходимо и целесообразно, созданию механизмов для проведения добровольных переговоров между
работодателями или организациями работодателей, с одной стороны, и организациями трудящихся - с другой, с целью регулирования условий
занятости посредством коллективных договоров;

Part#II.6.3
a fomentar el establecimiento y la utilización de procedimientos adecuados de conciliación y arbitraje voluntarios para la solución de conflictos laborales

Part#II.6.4
и признают: право трудящихся и работодателей на коллективные действия в случаях коллизии интересов, включая право на забастовку, при
условии соблюдения обязательств, которые могут вытекать из заключенных ранее коллективных договоров.

Part#II.19
В целях обеспечения эффективного осуществления права трудящихся - мигрантов и их семей на защиту и помощь на территории любой другой
стороны Стороны обязуются:

Part#II.19.1
содействовать созданию или поддержанию деятельности служб, призванных оказывать достаточную и бесплатную помощь таким трудящимся
и, в частности, предоставлять в их распоряжение точную информацию и предпринимать все необходимые меры, насколько это соответствует
национальному законодательству, против вводящей в заблуждение пропаганды, касающейся эмиграции и иммиграции;

Part#II.19.2
принимать в рамках своей юрисдикции соответствующие меры для облегчения выезда, проезда и приема таких трудящихся и их семей и
обеспечивать им во время проезда в рамках своей юрисдикции оказание необходимых санитарных и медицинских услуг, а также хорошие
гигиенические условия;

Part#II.19.3
содействовать, когда это представляется целесообразным, сотрудничеству между государственными и частными социальными службами стран
эмиграции и иммиграции;

Part#II.19.4
гарантировать законно находящимся на их территории трудящимся - мигрантам в той мере, в какой эти вопросы регулируются законами или
правилами или входят в компетенцию административных властей, режим, не менее благоприятный, чем тот, который предоставляется их
собственным гражданам, в следующих областях:

Part#II.19.4.a
гарантировать законно находящимся на их территории трудящимся - мигрантам в той мере, в какой эти вопросы регулируются законами или
правилами или входят в компетенцию административных властей, режим, не менее благоприятный, чем тот, который предоставляется их
собственным гражданам, в следующих областях: оплата и иные условия найма и труда;

Part#II.19.4.b
гарантировать законно находящимся на их территории трудящимся - мигрантам в той мере, в какой эти вопросы регулируются законами или
правилами или входят в компетенцию административных властей, режим, не менее благоприятный, чем тот, который предоставляется их
собственным гражданам, в следующих областях: членство в профессиональных союзах и пользование преимуществами по коллективным
договорам;
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Part#II.19.4.c
alojamiento;

Part#II.19.5
обеспечить законно находящимся на их территории трудящимся - мигрантам режим, не менее благоприятный, чем тот, который
предоставляется их собственным гражданам, в отношении налогов, сборов и отчислений, взимаемых с лиц, работающих по найму;

Part#II.19.6
a facilitar en lo posible el reagrupamiento de la familia del trabajador extranjero a quien se le haya autorizado para establecerse dentro del territorio

Part#II.19.7
a garantizar a dichos trabajadores que se encuentren legalmente dentro de su territorio un trato no menos favorable que a sus propios nacionales en lo
relativo a las acciones procesales sobre las cuestiones mencionadas en el presente artículo

Part#II.19.8
a garantizar a dichos trabajadores, cuando residan legalmente dentro de su territorio, que no podrán ser expulsados, excepto si amenazan la seguridad
del Estado o atentan contra el orden público o las buenas costumbres;

Part#II.19.9
разрешить трудящимся - мигрантам в пределах, разрешенных законом, переводить любую часть их заработка и сбережений, какую они
пожелают;

Part#II.19.10
распространить защиту и помощь, предусмотренные в настоящей статье, на трудящихся - мигрантов, работающих не по найму, в том объеме, в
каком эти меры применимы к данной категории трудящихся;

Part#II.20.a
доступ к занятости, защита от увольнения и профессиональная реинтеграция;

Part#II.20.b
профессиональная ориентация, профессиональная подготовка, переподготовка и реабилитация;

Part#II.20.c
условия найма и труда, включая вознаграждение за труд;

Part#II.20.d
профессиональная карьера, включая повышение по работе.

Part#I.20
Все трудящиеся имеют право на равные возможности и равное обращение в сфере занятости без дискриминации по признаку пола.

Part#II.20
В целях обеспечения эффективного осуществления права на равные возможности и равное обращение в занятости и в выборе занятий без
дискриминации по признаку пола Стороны обязуются признавать это право и принимать надлежащие меры для обеспечения осуществления
этого права в следующих областях:

Part#I.28
Представители трудящихся на предприятиях имеют право на защиту от действий, наносящих им ущерб, и им должны быть предоставлены
надлежащие возможности для осуществления их функций.

Part#II.28
В целях обеспечения эффективного осуществления права представителей трудящихся осуществлять свои функции Стороны обязуются
добиться, чтобы на предприятиях представители трудящихся:

Part#II.28.a
пользовались эффективной защитой от действий, направленных против них, включая увольнение на основании их статуса или деятельности в
качестве представителей трудящихся на данном предприятии;

Part#II.28.b
получали надлежащие средства и возможности, позволяющие им оперативно и действенно выполнять свои функции с учетом системы
трудовых отношений в конкретной стране, а также потребностей, размера и возможностей предприятия.

Part#II.29
В целях обеспечения эффективного осуществления права трудящихся на то, чтобы их информировали и с ними консультировались в случаях
коллективных увольнений по сокращению штатов Стороны обязуются обеспечить, чтобы работодатели заблаговременно информировали
представителей трудящихся о предстоящих коллективных увольнениях такого рода и консультировались с ними относительно путей и средств,
позволяющих ограничить масштабы и смягчить последствия таких увольнений, например, путем использования параллельно с увольнениями
социальных мер, направленных, в частности, на содействие новому трудоустройству или переподготовке увольняемых трудящихся.

Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств

Show all articles
7
Стороны обеспечивают уважение прав каждого лица, принадлежащего к национальному меньшинству, на свободу мирных собраний и свободу
ассоциаций, свободу выражения мнения и свободу мысли, совести и религии.
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ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
II
All persons are equal before the law and have the rights and duties established in this Declaration, without distinction as to race, sex, language, creed or
any other factor.

XIV
Every person has the right to work, under proper conditions, and to follow his vocation freely, insofar as existing conditions of employment permit. Every
person who works has the right to receive such remuneration as will, in proportion to his capacity and skill, assure him a standard of living suitable for
himself and for his family.

XXI
Every person has the right to assemble peaceably with others in a formal public meeting or an informal gathering, in connection with matters of common
interest of any nature.

XXII
Every person has the right to associate with others to promote, exercise and protect his legitimate interests of a political, economic, religious, social,
cultural, professional, labor union or other nature.

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
1.1
The States Parties to this Convention undertake to respect the rights and freedoms recognized herein and to ensure to all persons subject to their
jurisdiction the free and full exercise of those rights and freedoms, without any discrimination for reasons of race, color, sex, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, economic status, birth, or any other social condition.

4.1
Every person has the right to have his life respected. This right shall be protected by law and, in general, from the moment of conception. No one shall be
arbitrarily deprived of his life.

16.1
Everyone has the right to associate freely for ideological, religious, political, economic, labor, social, cultural, sports, or other purposes.

16.2
The exercise of this right shall be subject only to such restrictions established by law as may be necessary in a democratic society, in the interest of
national security, public safety or public order, or to protect public health or morals or the rights and freedoms of others.

26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of an economic and technical
nature, with a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the full realization of the rights implicit in the economic, social,
educational, scientific, and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
3
The State Parties to this Protocol undertake to guarantee the exercise of the rights set forth herein without discrimination of any kind for reasons related to
race, color, sex, language, religion, political or other opinions, national or social origin, economic status, birth or any other social condition.

7
The States Parties to this Protocol recognize that the right to work to which the foregoing article refers presupposes that everyone shall enjoy that right
under just, equitable, and satisfactory conditions, which the States Parties undertake to guarantee in their internal legislation, particularly with respect to:

7.e
la seguridad e higiene en el trabajo

7.f
The prohibition of night work or unhealthy or dangerous working conditions and, in general, of all work which jeopardizes health, safety, or morals, for
persons under 18 years of age. As regards minors under the age of 16, the work day shall be subordinated to the provisions regarding compulsory
education and in no case shall work constitute an impediment to school attendance or a limitation on benefiting from education received;

10.2
In order to ensure the exercise of the right to health, the States Parties agree to recognize health as a public good and, particularly, to adopt the following
measures to ensure that right:

10.2.d
Prevention and treatment of endemic, occupational and other diseases;

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

IV
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake to:

III.2
To work on a priority basis in the following areas:
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IV.2
Collaborate effectively in:

IV.2.a
Scientific and technological research related to the prevention of disabilities and to the treatment, rehabilitation, and integration into society of persons with
disabilities;

III.2.a
Prevention of all forms of preventable disabilities;

IV.2.b
The development of means and resources designed to facilitate or promote the independence, self-sufficiency, and total integration into society of persons
with disabilities, under conditions of equality.

III.2.c
Increasing of public awareness through educational campaigns aimed at eliminating prejudices, stereotypes, and other attitudes that jeopardize the right
of persons to live as equals, thus promoting respect for and coexistence with persons with disabilities.

Convention of Belém do Pará
Inter-American Convention on the
Prevention, Punishment and Eradication of
Violence Against Women

Show all articles
9
With respect to the adoption of the measures in this Chapter, the States Parties shall take special account of the vulnerability of women to violence by
reason of, among others, their race or ethnic background or their status as migrants, refugees or displaced persons. Similar consideration shall be given
to women subjected to violence while pregnant or who are disabled, of minor age, elderly, socioeconomically disadvantaged, affected by armed conflict or
deprived of their freedom.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
2
Every individual shall be entitled to the enjoyment of the rights and freedoms recognized and guaranteed in the present Charter without distinction of any
kind such as race, ethnic group, colour, sex, language, religion, political or any other opinion, national and social origin, fortune, birth or other status.

10.1
Every individual shall have the right to free association provided that he abides by the law.

10.2
Subject to the obligation of solidarity provided for in Article 29 no one may be compelled to join an association.

11
Every individual shall have the right to assemble freely with others. The exercise of this right shall be subject only to necessary restrictions provided for by
law in particular those enacted in the interest of national security, the Safety, heath, ethics and rights and freedom of others.

15
Every individual shall have the right to work under equitable and satisfactory conditions, and shall receive equal pay for equal work.

18.3
The State shall ensure the elimination of every discrimination against women and also censure the protection of the rights of the woman and the child as
stipulated in international declarations and conventions.

18.4
The aged and the disabled shall also have the right to special measures of protection in keeping with their physical or moral needs.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
15.2
State Parties to the present Charter take all appropriate legislative and administrative measures to ensure the full implementation of this Article which
covers both the formal and informal sectors of employment and having regard to the relevant provisions of the International Labour Organization’s
instruments relating to children. State Parties shall in particular:

15.2.a
provide through legislation, minimum wages for admission to every employment;

15.2.b
provide for appropriate regulation of hours and conditions of employment;

15.2.c
provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the effective enforcement of this Article;

15.2.d
promote the dissemination of information on the hazards of child labour to all sectors of the community.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
2.1.a
include in their national constitutions and other legislative instruments, if not already done, the principle of equality between women and men and ensure
its effective application;
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2.1.b
enact and effectively implement appropriate legislative or regulatory measures, including those prohibiting and curbing all forms of discrimination
particularly those harmful practices which endanger the health and general well-being of women;

2.1.c
integrate a gender perspective in their policy decisions, legislation, development plans, programmes and activities and in all other spheres of life;

2.1.d
take corrective and positive action in those areas where discrimination against women in law and in fact continues to exist;

2.1.e
support the local, national, regional and continental initiatives directed at eradicating all forms of discrimination against women.

13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career advancement and
other economic opportunities. In this respect, they shall:

13.a
promote equality of access to employment;

13.b
promote the right to equal remuneration for jobs of equal value for women and men;

13.c
ensure transparency in recruitment, promotion and dismissal of women and combat and punish sexual harassment in the workplace;

13.d
guarantee women the freedom to choose their occupation, and protect them from exploitation by their employers violating and exploiting their fundamental
rights as recognised and guaranteed by conventions, laws and regulations in force;

13.e
create conditions to promote and support the occupations and economic activities of women, in particular, within the informal sector;

13.f
establish a system of protection and social insurance for women working in the informal sector and sensitise them to adhere to it;

13.g
introduce a minimum age for work and prohibit the employment of children below that age, and prohibit, combat and punish all forms of exploitation of
children, especially the girl-child;

13.h
take the necessary measures to recognise the economic value of the work of women in the home;

13.i
guarantee adequate and paid pre- and post-natal maternity leave in both the private and public sectors

13.k
recognise and enforce the right of salaried women to the same allowances and entitlements as those granted to salaried men for their spouses and
children

22
The States Parties undertake to:

22.a
provide protection to elderly women and take specific measures commensurate with their physical, economic and social needs as well as their access to
employment and professional training;

23
The States Parties undertake to:

23.a
ensure the protection of women with disabilities and take specific measures commensurate with their physical, economic and social needs to facilitate
their access to employment, professional and vocational training as well as their participation in decision-making;

24.b
ensure the right of pregnant or nursing women or women in detention by providing them with an environment which is suitable to their condition and the
right to be treated with dignity.

Базельская Конвенцияо Контроле За
Трансграничной Перевозкой Опасных
Отходов И Их Удалением
Базельская Конвенцияо Контроле За
Трансграничной Перевозкой Опасных
Отходов И Их Удалением

Show all articles
4.2
Каждая Сторона принимает надлежащие меры, с тем чтобы:
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4.2.c
обеспечить, чтобы лица, участвующие в использовании опасных и других отходов в ее пределах, принимали такие меры, которые необходимы,
для предотвращения загрязнения опасными и другими отходами в результате такого обращения и, если такое загрязнение все же происходит,
для сведения к минимуму его последствий для здоровья человека и окружающей среды;

4.2.d
обеспечить, чтобы трансграничная перевозка опасных и других отходов была сведена к минимуму в соответствии с экологически обоснованным
и эффективным использованием таких отходов и осуществлялась таким образом, чтобы здоровье человека и окружающая среда были
ограждены от отрицательных последствий, к которым может привести такая перевозка;
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